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

 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the genitive absolute construction from the masculine plural present active participle of the verb ESTHIW, meaning “to eat” plus the genitive ‘subject’ of the participle from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “they.”


The present tense is a historical present, which describes the past action as though occurring right now for the sake of vividness or liveliness in the narrative.  It is translated by the English past tense.


The active voice indicates that Jesus and the eleven disciples were producing the action.


The participle is a temporal participle, with the action being simultaneous with the action of the main verb and can be translated “while they were eating.”

Then we have the nominative masculine singular aorist active participle of the verb LAMBANW, which means “to take.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The participle is a temporal participle that precedes the action of the main verb and can be translated “after taking.”

This is followed by the accusative direct object from the masculine singular noun ARTOS, which means “bread.”  Then we have the nominative masculine singular aorist active participle of the verb EULOGEW, which means “to give thanks and praise Mt 14:19; 26:26; Mk 6:41; 14:22; Lk 24:30; 1 Cor 14:16.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The participle is a temporal participle that precedes the action of the main verb and can be translated “after giving thanks and praise.”

In English grammar we require an “[and]” to connect the action of these two back-to-back participles.
“And while they were eating, after taking bread, [and] after giving thanks and praise,”
 is the third person singular aorist active indicative from the verbs KLAW and DIDWMI, connected by the additive use of the conjunction KAI, meaning “to break and to give: He broke and gave.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Not stated but obviously implied is the direct object ‘bread’, which can be represented in English by the word “[it].”  Then we have the dative indirect object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to them” and referring to the eleven disciples.  This is followed by the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: said.”  The morphology of this verb is the same as the previous two verbs.

“He broke [it] and gave to them, and said,”
 is the second person plural aorist middle imperative from the verb LAMBANW, which means “to take.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the disciples are expected to produce the action.


The imperative mood is a command.

Then we have the predicate nominative from the neuter singular demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “this” and referring the entire act of taking and eating the bread; that is “this [ritual].”  It cannot refer back to the bread, since the word ‘bread’ is masculine, not neuter.  This is followed by the third person singular present active indicative from the verb EIMI, which means “to be; to represent: “in explanations to show how something is to be understood is a representation of, is the equivalent of.”


The present tense is an aoristic present, which views the state of being as a static fact.


The active voice indicates that the ritual of eating the bread produces the state of representing something.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the predicate nominative from the neuter singular article and noun SWMA with the possessive genitive from the first person singular personal use of the intensive pronoun EGW, meaning “My body.”

“‘Take; this represents My body.’”
Mk 14:22 corrected translation
“And while they were eating, after taking bread, [and] after giving thanks and praise, He broke and gave to them, and said, ‘Take; this represents My body.’”
Explanation:
Mt 26:26-29, “While they were eating, Jesus took some bread, and after a blessing, He broke it and gave it to the disciples, and said, ‘Take, eat; this is My body.’  
And when He had taken a cup and given thanks, He gave it to them, saying, ‘Drink from it, all of you; for this is My blood of the covenant, which is poured out for many for forgiveness of sins.  But I say to you, I will not drink of this fruit of the vine from now on until that day when I drink it new with you in My Father’s kingdom.”

All the teaching of Jn 13:31-Jn 17:26 by Jesus occurs between Mk 14:21 and 22.

The events of Lk 22:24-38 occur after Mk 14:21.

Some scholars argue that Judas participated in the Eucharist with the rest of the disciples, while other scholars insist that he did not.  There is no definitive statement in Scripture supporting either position, but the sequence of events seems to point to Judas leaving the table immediately after being offered the peace offering morsel by Jesus and being told of his eternal damnation.  After Judas left the room, the Lord then resumed the meal with His new ritual of the bread and cup, which we now refer to as “the Lord’s Supper.”

“The conspicuous omission of this record from John which reports the Upper Room proceedings extensively may well be explained by the fact that by the time it was written (circa ad 96), observing the Lord’s Supper was so well entrenched and its specific background so well known, that recording it was not necessary.”

1.  “And while they were eating, after taking bread, [and] after giving thanks and praise,”

a.  The subject ‘they’ refers to the eleven disciples and Jesus.  Jesus has already told Judas to go and do quickly what he has to do, which refers to his betrayal of Jesus to the leaders of the Sanhedrin.  Jesus then takes one of the small ‘loaves’ of bread, which was an unleavened round flat bread.


b.  While taking this bread in His hands, He then gave thanks to God the Father for the bread and blessed or praised the God of heaven for providing the bread.  The Greek verb EULOGEW means “to give thanks and praise” for something.  At a funeral service we eulogize a person by giving thanks for them and praising them.


c.  Notice that this thanksgiving was not given at the beginning of the meal.  A different thanksgiving was given at the beginning.  This thanksgiving was given in the middle of the meal, which indicated the beginning of something new.
2.  “He broke and gave to them, and said,”

a.  Then after giving thanks, the Lord broke the bread, which symbolized the breaking of His body physically by being punished physically for our sins.  No bone in His body was ever broken during His beatings or crucifixion, but His body was ‘broken’ in the sense of being tortured and beaten to the point of no return.


b.  Then the Lord passed the broken pieces of bread around the table to each of the disciples.  Apparently they held their piece of bread and did nothing with it until they were told what to do next.

3.  “‘Take; this represents My body.’”

a.  Jesus then gave them the simple command to take their piece of bread and eat it, explaining that that broken piece of bread represented His physical body.


b.  This same explanation is given by Paul in 1 Cor 11:23-24, “For I learned from the Lord, that which I also taught to you, that the Lord Jesus on the night in which He began to be handed over took bread and after having given thanks, He broke [the bread] and said, ‘This represents My body, which [is] for your benefit.  Do this for the purpose of My remembrance.’”


c.  We eat the bread to remember that our Lord sacrificed His physical body for us as a sin offering, as a substitute for us.  He did for us what no one else could do.

4.  Commentators’ comments.


a.  “After Judas left the scene, Jesus instituted what Christians commonly call ‘the Lord’s Supper’ or ‘the Eucharist’.”


b.  “While they were eating, apparently before the main part of the meal but after Judas had left (Jn 13:30), Jesus took bread (an unleavened flat cake), gave thanks, broke it to distribute it, and gave it to them with the words, ‘Take it (and ‘eat’ implied); this is My body’.  Jesus spoke of literal things—the bread, wine, His physical body, and blood—but the relationship between them was expressed figuratively (Jn 7:35; 8:12; 10:7, 9).  The verb ‘is’ means ‘represents’.  Jesus was physically present as He spoke these words, so the disciples did not literally eat His body or drink His blood, something abhorrent to Jews anyway.  This shows the impropriety of the Roman Catholic view of the Eucharist (transubstantiation), that the bread and wine are changed into Christ’s body and blood.”


c.  “Certainly no one there dreamed for one moment that Jesus meant that the bread was transubstantiated into His actual flesh.  While they could not know all that was involved in that simple act, they at least knew that He meant the bread symbolized His body.”


d.  “You will notice that Jesus gave the Eucharist to the apostles on two separate occasions during the Last Supper.  [Read Lk 22:14–23.]  On the first occasion (recorded in Luke), Jesus served wine and then bread, while on the second occasion this order was reversed.  On the first occasion an unsaved person (Judas) was present, so the offer of redemption through Jesus’ blood was first extended to him.  On the second occasion, fellowship in Jesus’ life was emphasized, and this is appropriate, as all the participants were redeemed.  It is interesting that Paul, who was Luke’s mentor, nevertheless follows the same order as Matthew and Mark in 1 Corinthians 11, but then that epistle was addressed to saints.”


e.  “When Jesus said, This is my body, He obviously meant, ‘This symbolizes My body’.”
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